
Відкладені дієслова 

(verba deponentia) 

 

Дієслова, які мають медіо-пасивну форму, але значення - активне. 

 

Це можуть бути дієслова обох дієвідмін, дієслова контраговані і 

неконтраговані: 

βούλομαι - хотіти 

αἰσθάνομαι - відчувати 

μάχομαι - боротися 

διαλέγομαι - розмовляти 

ἔρχομαι - приходити 

ἡγέομαι - вести 

ἰάομαι - лікувати 

 

ἐπίσταμαι - знати 

δύναμαι - могти 

 

УМ перекладаються активним станом (медіальні лише за формою): 

διαλέγομενος – який розмовляє 
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Genetivus absolutus 

 

Синтаксична конструкція, яка складається з імені у Gen. та узгодженого 

з ним дієприкметника. 

 

У реченні ця конструкція є обставиною (часу, причини, умови, способу 

дії тощо). 

 

За змістом – Gen. abs. – це скорочена форма підрядного обставинного 

речення, у якому Genetivus імені – це логічний підмет, 

а дієприкметник – логічний присудок. 

 

Gen. abs. можна перекласти: 

1) підрядним реченням; 

2) іменником з прийменником; 

3) дієприслівниковим зворотом; 

в залежності від контексту. 

 

Дієприкметник має відносно-часове значення: 

- Part. praesentis позначає дію, одночасну з дією дієслова в 

особовій формі: 

- Part. aoristi - попередню дію. 

 

Κύρου βασιλευομένου οἱ Πέρσαι ἦρχον πάσης τῆς Ἀσίας. - Коли царював 

Кир, перси володіли всією Азією.(Коли Кир був царем…, Під час царювання 

Кира…) 

 

При звороті Gen. abs. можуть використовуватися різні союзи та частки: 

καίπερ – хоча 

ὡς, ὥσπερ – як, ніби 

ἅτε – як; оскільки 

 

Ὁ στρατηγὸς ἡσύχαζε καίπερ τῶν πολεμίων προσερχομένων. – 

Полководець зберігав спокій, хоча вороги наближалися. 
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Gen. abs. можна перекладати дієприслівниковим зворотом тільки тоді, 

коли суб'єкт дії у дієприкметника та дієслова-присудка співпадають: 

 

Τῆς Τροίας ἁλισκομένης οἱ Ἀχαιοὶ πολλοὺς οἰκήτας αὐτῆς 

ἔκτεινον. – Захоплюючи Трою, ахейці вбивали багатьох її мешканців. 

 

Пор.: Τῆς Τροίας ἁλισκομένης οἱ οἰκῆται αὐτῆς τοῖς Ἀχαιοῖς 

ἀντηγωνίζοντο. – Коли захоплювали Трою, її мешканці чинили 

ахейцям опір. 

 

При звороті Gen. abs. можуть бути залежні слова: 

Ἀλέξανδρος τῶν ἑταίρων πειθομένων νυκτὸς τοῖς πολεμίοις 

ἐπιφέρεσθαι Οὐ κλέπτω, ἔλεγε, τὴν νίκην. – Александр, коли гетайри 

переконували (один одного) вночі напасти на ворогів, сказав: «Я не краду 

перемогу». 

 

Τῶν τῶν Περσῶν τριήρων πλησιαζομένων οἱ Ἀθηναῖοι ὑπὲρ τῆς 

ἐλευθερίας μάχεσθαι παρεσκευάζοντο. - Коли трієри персів наблизилися, 

афіняни приготувалися боротися за свободу. 

 

 

 

 

Практичне завдання: 

Впр. 8. 

 

 

 

 


